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Abstract: the article deals with the methods of phraseological units’ translation, taken from the work «The
Forsyte Saga: In Chancery» by J. Galsworthy: phraseological equivalent, calques or explanatory method.
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O®pazeosorust — pasfen JMHIBHCTUKH, KOTOPBIM H3y4yaeT YCTOHYMBBIE COYETaHMA B acleKTe HX
MPOUCXOXKACHUS, CTPYKTYpPHl M ceMaHTUKU. HalmoHanbHbIE IEHHOCTH, MOpajJbHBIE YCTOHM, KYyJNbTypa H
TPaAWIMH HAPOJa, €r0 MUPOOIIYINICHHE M CKJIaJ yMa IOJIy4aloT CJIOBECHOe odopmieHHe BO (hpa3eosornu
A3BIKA.

KynnH ompenensan ¢pa3eosoru3Mbl, Kak yCTOWYMBBIE COYETAHUS JIEKCEM C IOJHOCTHIO WM YaCTHIHO
HepeocMbICIeHHBIM 3HaueHneM [3]. B cratee paccmatpuBarotcs rinaroibhble OF - ycToldmBbIe BBIpaXKeHHs,
0003HavaroNye ACHCTBUS, AEATEIHHOCTh U COCTOSIHNE YETI0OBEKa.

OteuectBeHHble MUHrBUCTE BraxoB C. m ®@nopun C. Ha MPaKTHYECKOM MaTepHaje YCTAHOBWIIM, YTO B
OCHOBE YCTOMYMBBIX BBIPQKEHHH JIEKHT Meradopa, SBISIOLIAsCcS CocoOOM OTpakeHHs KapTUHbI Mupa. Ho
pa3Iuumsl B KyJIbTYpPe U S3bIKE aHTJIOSA3BIYHOTO U PYCCKOS3BIYHOTO COOOLIECTB KYJIBTHBHPYIOT JOMOJTHUTEIbHBIE
CEMaHTUKO-CTHJINCTUYECKHE CIIOKHOCTH B Ilepeaue 00pa3a yCTOHUHUBOTO BBIPAKEHUS.

Bunorpaznos B. B., Hlagpun H. JI., C. ®nopun, E. ®. ApceHTheBa 3aHUMAIIUCh PACCMOTPEHHEM MPOOIIEM,
cBsi3aHHBIX ¢ niepeBosoM OE. HoBaropckue mprembl aBTopa, OKKa3MOHAJIbHBIC U3MEHEHHUsSI M IIPpeoOpa3oBaHus
@E, a Takxe CBOHCTBEHHBIE IM MHOTO3HAaYHOCTH M OMOHHUMHS YCJIOXKHSIOT PabOTy IEpEeBOAUHKA.

B mameit pabore MBI MOCTaBHIM Iiepen coOod menms Ha Mmarepuane pomana JIx. Iomcyopcm «Cara o
®opcaiitax. B merne» paccMorpers cmocoObl mepeBoga @DE. HecMmoTps Ha THIONOTHYSCKHE pPA3TUYAS
HNEPEBOIHBIX SKBUBAJICHTOB, BBISBICHBI ONPEIEICHHBIE CXOACTBA B CTpYKTypHOU opranu3anuu ©E B 1 u I14,
OTMEUCHBI COBIAJICHUS Y HUX (DYHKIIMOHAIBHO-CTHINCTHIECKONH KOHHOTAIHH.

Be the death of smb. — «uzeodums Ko20-1., ouenp ocopuamv K020-1. = ceecmu 6 MOGULY, CHCUBAMb CO
ceemy».

«He’ll be the death of me, he-, words failed him and he sat quite still» [6].

«OH MeHsI B MOTHJIY CBEJIET, OH...- SI3bIK OTKA3aJICs CITy)KuTh JKeiMCy, n oH 3atux» [7].

AHrIUiickuii  Qpa3eosoru3M U €ro  IKBHBAJCHT XapPaKTEPU3YIOTCS SPKOW SMOIMOHAJIBHOCTBIO U
00pa3HOCTBIO, TIEPEeNaloT AMOIMOHAIBLHO-JIENPECCUBHOE COCTOsSIHME ToBopsuiero. JlaHHwlii (paseonorusm
JIMIIEH aBTOPCKUX TpaHC(HOPMAIHH U JIETKO IEPEBOJUTCS SKBUBAJIICHTOM.

Drop smb. or smth. like a hot brick (or like a hot potato)—«mocremto orkasarbcs, H30aBUTBCS OT KOTO-JI.,
OpOCHUTH KOTO-II., YTO-JI.»

She was such a decided mortal; knew her own mind so terribly well; wanted things so inexorably until she
got them — and then, indeed often dropped them like a hot potato [6].

«JlkyH ObuUta BechbMa peIIUTeNbHas 0co0a, MOpasHTENbHO XOPOWIO 3Haja, 4Yero XO4eT, M HEYKJIOHHO
Jno0uBanachk BCEro, YTO OBl HM 3aJyMbIBalla, HO TOTOM, NPaBJa, HEPEAKO OTKA3bIBAJIACh OT 3TOTO BHE3AITHO,
CITIOBHO OOKeTIIHCh» [7].

JlanHbIe (pazeonornyeckre BRIPAKEHHIS XapaKTepU3YIOTCS PKOH 3KCIIPECCUBHOCTHIO M BRIPA3UTENEHOCTHIO.
[lepeBoguMK BOCTIONB30BAJICS OMHCATENBHBIM MEPEBOJOM, HO 3TO HE HAPYIIMIO OONIyI0 TOHAJIHHOCTH
KOHTeKcTa. VcxomHash emuHUIA COIEPXKHUT Ooraryro oOpa3Hyl0 OCHOBY W IJII TOTO, YTOOBI YCHIIUTH
MPOM3BOIUMBIN Ha perunueHTa 3(gQexr, mepeBoaunK MoAOHUpaeT 0coOble JEKCHYECKHE CPEACTBA, KOTOPHIE
BIIOJIHE OTPAXKaIOT MHTEHIIUIO aBTOPA.

Buy smth. over smb.’s head — «riepexBaTHTb y KOT0-J1. 4TO-JI., IPE/JIOKUB O0JIee BHICOKYIO LIEHY».

He recollected with satisfaction that he had bought that house over James’s head. [6]

«OH ¢ yJI0BJIETBOPEHHEM BCIIOMHHIII O IOME, KOTOPBIil eMy yIaJock nepexBatuth y Jxeiimca» [7].



AHrnmiicKoe BBIpayKCHUE SBISIETCS O0JIee SKCIPECCUBHBIM U BBIPA3UTENBHBIM, YEM €TO PYCCKHI SKBUBAJICHT,
MO3TOMY, KaK MBI CUUTAEM, IIEPEBOAUHNKY HE yNalIOCh aJEKBATHO MEPEAATh SYMOIMOHANBHYIO OKPACKy AaHHOTO
BEIpakeHUs. Dpaza «ImepexBaTHTH)» OTHOCUTCA K Pa3roBOPHOH JEKCHKE, HO HE MMEET TaKOH BBICOKOH 0Opa3Ho-
SKCIPECCUBHON KOHHOTAIMH, KaK y €ro aHITIHICKOro aHajiora.

Run with the hare and hunt with the hounds — «cayorcums u sawum, u nawum; secmu O6oUHYIO USPY».

You ought to know best, he said, - but if you went a divorce it’s not very wise to go seeing her, is it? One
can’t run with the hare and hunt with the hounds (J. Galsworthy) [6].

«Bawm nyurie 3HaTh, - CKa3aJl OH, - HO €CJIM Bbl XOTHTE Pa3BoJia, BPsI JHM pa3yMHO ObIBaTh y Hee, BBl HE
Haxomute? Henb3s ObITh 1 OXOTHUKOM, U JIMYBIO cpasy» [7].

KanpkupoBanne wnu OyKBaJbHBIM IIEPEBOJ SBIIETCA HamOoJee yAadHbIM CIOCOOOM Mepenaddl JAaHHOTO
YCTOWYMBOTO COYETAHUS, OTBEUAIOIIHH ()YHKIIMOHAIBHO-CTHIIMCTHYECKIM OCOOEHHOCTSIM KOHTEKCTA.

Turn on one’s heel — «becriepeMOHHO TIOBEPHYTHCS K KOMY-JI. CIIMHOHN; KPYTO TIOBEPHYTHCS U YHTH».

Shame, compunction, sense of futility flooded his whole being, he turned on his heel and went straight out
[6].

«CTBIg, pacKasHUE, CO3HAHHUE, BCE, YTO OKA3aJ0Ch HAIIPACHBIM, HAXJIBIHYIH, TOrnoTHin CoMca — OH KPyTO
HOBEPHYJICA U BbILIED» [7].

B nepeBozie 1aHHOTO KOHTEKCTa MO CMBICITY OBUIO OBl HEBO3MOXKHBIM YNOTpeOJIeHHE BapUaHTOB 3HAYCHUH,
JAHHBIX B JE(QHUHUIMHU. DTOT KOHTEKCT, TPEOYeT JUTEpaTypHOro nepeBoaa. 1 B COOTBETCTBHM C KOHTEKCTOM
(hpazeonoru3m nepeBoUTCS JIUTEPATYPHBIMU CPECTBAMH.

Go (ride) it blind — «zaeficTBOBaTh BeNlemyr0, HTPATh BTEMHYIO, MOCTYNATh HEOOIyMaHHO, OIIPOMETYHBOY.

- I dare you to do what I am going to do... and | know very well you want.

A stab of misgiving shot through Val, this was riding very blind [6].

«l mpu3bIBaI0 Bac creiaTh TO K€, YTO COOMpAIOCh cAenaTh S... W S OTIAMYHO 3HAIO, YTO BBl 3TOTO HE
crenaete. Bauia BOPYT KOJBHYINO KaKoe-TO JypHOE NPeIdyBCTBUE — ATO ObLIA HTpa Beiemyo» [7].

@®E B npeioKeHHOM KOHTEKCTE COXPaHSIET CBOIO CEMaHTHKY M IEPEBOJUTCS Ha PYCCKHUH SI3BIK aHAJIOIOM
«urpath Bcienyo». Ho BKIMHHBaHHME B cocTaB (h)pa3eoorn3Ma CioBa «VEry» CIyKUT CPEACTBOM YCHIICHUS
YyBCTB NepcoHaXka. VIMEHHO 3Ty aBTOPCKYIO 3aJyMKy IepeBOJUUKY NepeaaTh He yAaIOoCh.

Takum obOpaszom, criocoObl neperoga OE cambie pa3Hbie: OT M0a00pa MOJHBIX U YaCTHYHBIX SKBHBAJICHTOB
JI0 TIPUMEHEHHs omucaTelbHOro Merona. IlepBocreneHHas 3anava mnepeBoquuka — uaeHTuunupoats OE B
TEKCTe, OTJIMYUTh yCTONUMBOE coueTanue oT nepemeHHoro. Ecnu OE Ul sBnseTcss MHTEpHALIMOHAIBHOU U HE
COJICP)KUT B CBOCH CEMaHTHKE HAIMOHAIBLHOHN crelr(UKH, OHA JIErKO MEpeBOJUTCS. B HEKOTOPBIX cirydasx
aBTOP MCIIOJIb3YET MPUEM IBOMHON aKTyaJIM3alMy JIsl CO3/IaHUS SPKO BBIPAXKEHHBIX 00OPa3HBIX acCOIUAIUi HIIN
toMopucTHieckoro 3¢dexra. KonrekcryanpHO mnpeoOpasoBanHble aBTopoM @DE TpebyroT oT mepeBomumka
MaKCHMaJIbHOM OT/AauM, MpEAIoaraomeil 3HaHie JTUHIBHCTHYECKUX M AKCTPATMHTBUCTUYECKUX (DEHOMEHOB.
[lepenaua moMHHAHTHOM HMHGOpMAIMM — TJaBHEHIIAs 3ajgada MEpeBOJYMKA, HA BTOPOM IUIAHE BOCCO3JAHHUE
KOHHOTATHUBHBIX 3HAYCHUH U Iepeiadya CTHIINCTHIECKIX 0COOEHHOCTEH.
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